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Pearl by John Steinbeck 

 

 صبح کی روشنی ہونے سے پہلے صحت مند اور جوان کینو کی آنکھ کھل گئی۔  

 اس کا بیٹا اوپر لٹکے ہوئے جھولے میں موجود تھا اور بیوی ساتھ ہی لیٹی ہوئ تھی۔  

 ہمیشہ کی طرح اس کی آنکھ کینو سے پہلے کھل گئی اور اپنے شوہر کی جانب دیکھ رہی تھی۔  

 سمندر کی آواز کا مزہ لینے کے لیے کینو نے دوبارہ آنکھیں بند کر لیں۔  

 چلا  آہستگی کے ساتھ اس کی بیوی جوانا نے اٹھ کر اپنے بچے کو پیار کیا تو اس نے انکھیں کھول کر ماں کو دیکھا اور پھر نیند کی آغوش میں 

بھی    گیا۔ کینو صبح کا حسن دیکھنے کے لیے باہر گیا تو بیوی نے لکڑیوں سے آگ جلا کر ناشتہ تیار کرنا شروع کیا اور ساتھ میں خاندانی گی 

 گنگنانے لگی۔ کینو نے ناشتہ ختم کیا۔ میاں بیوی کے درمیان بہت کم گفتگو کے باوجود دونوں اطمینان محسوس کر رہے تھے۔ 

 مگر پھر اچانک جھولے میں موجود بچے پر نظر پڑی تو سخت پریشان ہو گئے۔    

 ایک بچھو آہستگی سے حرکت کرتا ہوا بچے کی جانب بڑھ رہا تھا۔ 

 ذرا سا خطرہ محسوس ہونے پر بچھو نے ان کے پیارے بچے پر گر جانا تھا۔    ک ماں باپ دونوں کو علم تھا    

باپ کو اپنی جان کی پرواہ نہ تھی۔ تیزی مگر احتیاط سے بچے کے قریب گیا۔ جیسے ہی اپنا ہاتھ بچھو کے قریب کیا تو خطرہ محسوس کرتے  

ہوئے وہ بھی حملے کے لیے تیار ہو گیا۔ بچے کے حرکت کرنے سے بچھو اس پر گرنے لگا تو باپ نے بہت تیزی سے اسے پکڑنے کی  

 سے پہلے ہی بچے کو کاٹ چکا تھا۔  کوشش کی۔ مگر بچھو اس  

 شدید غصے میں باپ نے نہ صرف بچھو کو اپنے ہاتھ سے ہی دباتے ہوئے مار ڈالا بلکہ بعد میں بھی اس پر اپنا غصہ اتارتا رہا۔  

 بچ ماں کی گود میں مسلسل تکلیف سے رو رہا تھا۔ ماں سرخ ہوتے زخم پر بار بار منہ لگا کر زہر چوسنے کی کوشش کرتی۔ 

 ارد گرد کے لوگوں کو بھی خطرے کا احساس ہوا تو وہاں پر جمع ہونے لگے۔ انہیں اندازہ تھا ک بچھو کا زہر انسان کو مار بھی سکتا ہے۔    

ڈاکٹر کو یہاں لے آؤ۔ تمام لوگوں کے لیے یہ       جوانا بہت ہمت والی عورت تھی۔ پہلے اپنے منہ سے زہر نکالتی رہی اور پھر کینو سے کہ 

حیران کن بات تھی۔ وہ ڈاکٹر جو صرف دولت مند لوگوں کو دیکھتا تھا ان جیسے غریبوں کے علاقے میں کیسے آسکتا ہے۔ یہ بات جب ماں  

 باپ کے کانوں میں پہنچی تو انہوں نے بچے کو خود ڈاکٹر کے پاس لے جانے کا فیصلہ کر لیا۔  

بچے کو کپڑے میں لپیٹا اور لوگوں کی بھیڑ کے درمیان تیزی سے ڈاکٹر کی رہائش گاہ کی طرف روانہ ہو گئے۔ ان کے پیچھے علاقے کے  

لوگ جلوس کی شکل میں موجود تھے۔ راستے میں بھکاریوں نے انہیں دیکھا تو سمجھ گئے یہ غریب لوگ ہیں بھیک تو مل نہیں سکتی مگر پھر  

سے ان کے پیچھے چلنے لگے۔ نہ صرف وہ لوگ جو چرچ میں گناہ معاف کروانے آتے بلکہ ہر کسی کے جرم اور گناہ کا    بھی تجسس کی وج 

 انہیں علم تھا۔ لہذا ڈاکٹر کے متعلق بھی جانتے تھے ک نہ صرف اس کا علم کم ہے بلکہ لالچی اور ظالم انسان بھی ہے۔  
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ڈاکٹر کے گھر پہنچنے پر دولت کی فراوانی نظر آنا شروع ہو گئی۔ صاف ستھرے راستے، بہترین گھر جہاں سے پرندوں کی آوازی اور  

کینو    شاندار کھانوں کی خوشبوئیں آرہی تھیں۔ کینو اس لیے بھی پریشانی محسوس کر رہا تھا کیونکہ چار سو سال پہلے ڈاکٹر کے آباؤ اجداد نے 

 

 
https://wa.me/923099888638 

9888638-0309 
 ڈاکٹر کو جان سے مار دینا اس سے مدد مانگنے سے زیادہ آسان ہے۔  

 کے کاٹنے کی وج سے بچے کی حالت خراب ہے۔ اگرچہ  بچھو اس کے اپنے قبیلے سے تعلق رکھنے والے ملازم نے دروازہ کھولا تو اسے بتایا   

 ملازم بات نہیں کرنا چاہتا تھا مگر پھر بھی کہہ دیا ک اچھا ڈاکٹر صاحب کو بتاتا ہوں۔  

 

سی مذہبی تصاویر اور ایک میں تو اس کی مرحوم بیوی بھی جنت میں موجود نظر آرہی تھی۔ جب ملازم نے بتایا تو غصے میں کہ کیا میں  

جانوروں کا ڈاکٹر نظر آرہا ہوں ک کیڑوں کے کاٹنے کا بھی اب علاج کرنا شروع کر دوں۔ اگرچہ فضول کام ہے لیکن کیا ان کے پاس  

 جود ہیں۔  علاج کے پیسے مو 

 

بہت اہم کام کے سلسلے میں ڈاکٹر صاحب باہر جا چکے ہیں۔ ملازم کو بھی شرمندگی تھی اس لیے کینو کے    کھول کر پکڑاتے ہوئے کہ ک   

چہرے کی طرف نہ دیکھا۔ کچھ دیر کھڑے رہنے کے بعد کینو نے غصے میں اتنی زور سے اپنا ہاتھ دروازے پر مارا ک اس میں سے خون  

 

************* 

 سمندر میں وہ مختلف قسم کی کشتیاں موجود تھیں جنہیں مچھیروں نے اپنے فن کے ذریعے پلاسٹر لگا کر پانی سے محفوظ کر لیا تھا۔ 

سمندر کے اندر بے شمار پودے اور تیرتی ہوئ مخلوق آباد تھی جبکہ کنارے پر کتے وغیرہ مری ہوئ مچھلی اور پرندوں کی تلاش میں    

 رہتے۔ عام دنوں کی نسبت سہانی صبح تھی۔ ایک طرف شہر تھا اور ساحل کے نزدیک مچھیروں کی جھونپڑیاں۔ 
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 اپنی کشتیوں کو انہوں نے سمندر میں باندھا ہوا تھا۔    

کینو کی سب سے بڑی دولت اس کی یہی کشتی تھی جس میں وہ اپنی بیوی اور بچے کے ساتھ موجود تھا۔ پہلے یہ کشتی اس کے دادا اور پھر  

 

سے اسے پیار کرتا۔ بچ اگرچہ خاموش تھا مگر کندھے کی سوجن کان اور چہرے پر بھی نظر آنے لگی تھی۔ سمندری پودے زخم کی جگہ پر  

رکھتے ہوئے علاج کرنے کی کوشش کر رہے تھے۔ اگرچہ بغیر پیسوں کے مگر ڈاکٹری علاج کا مقابلہ کرتے ہوئے۔ ماں نے اپنے منہ کے  

 

ماں باپ دونوں کشتی میں بیٹھ کر موتی تلاش کرنے لگے۔ انہی موتیوں کی وج سے پرانے دور میں سپین کے بادشاہ کو یورپ میں عظمت  

نصیب ہوئ تھی۔ جس نے نہ صرف عظیم جنگوں میں حصہ لیا بلکہ گرجوں کو بھی عالی شان کروا دیا۔ اب اگرچہ بہت سے لوگ ان قیمتی  

  ہوتے ہیں لیکن یہ صرف قسمت والوں کے ہی ہاتھ آتے ہیں۔  موتیوں کو تلاش کر رہے 

 

اس کے لیے دعا کر رہی ہوگی۔ عام وقت سے زیادہ آج وہ سمندر کے نیچے موجود رہا۔ ادھر ادھر گھومتے ہوئے ایک بڑی سیپ نظر آئ  

 اور  جو اکیلی پڑی تھی۔  تھوڑی کھلی ہوئ جہاں سے چمکتا ہوا کچھ نظر آیا۔ قریب گیا تو وہ مکمل بند ہو گئی۔ تیزی سے اسے پکڑ کر پیار کیا 

   میں پہنچ گیا۔ پتھر اور بالٹی کو اوپر کھینچا۔ اگرچہ ماں کی بھی خواہش تھی ک قیمتی موتی ان کے ہاتھ آجائے مگر اس کا احساس نہ اوپرکشتی 

 ہونے دیا۔ سوچ رہی تھی جلد بازی میں کہیں قسمت ناراض نہ ہو جائے۔  

 

  طرح کا مکمل موتی برامد ہوا۔ سمندری پرندے کے انڈے جتنا بڑا۔  وہ سمجھ گئے ک ایسا عالی شان موتی تو تمام دنیا میں موجود نہ ہوگا۔ 

اس کامیابی سے ان کے جوش اور خوشی میں بہت ہی زیادہ اضافہ ہو چکا تھا۔ ڈاکٹر کے دروازے کو غصے میں مارنے سے جو ہاتھ زخمی ہوا  

  پر وہ موتی موجود تھا۔  تھا اب اسی 
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ماں فوری طور پر بچے کے قریب گئی۔ اس کے زخم کو دیکھا تو خوشی سے چیخی  دیکھو زخم ٹھیک ہو رہا ہے۔ کینو نے آسمان کی طرف دیکھتے  

 ہوئے خوشی سے چیخ بلند کی تو دوسری کشتی کے لوگوں نے اسے حیرانی سے دیکھا اور اس کی جانب اپنی کشتیوں کا منہ موڑ لیا۔  

**** 

کینو کے ہاتھ ایک قیمتی موتی    ک چھوٹے علاقے میں خبری بہت تیزی سے گردش کرتی ہیں۔ چرچ کے پادری کو بھی جلد ہی معلوم ہو گیا  

 

سکتا ہے۔ کیا اس کی شادی یا بچے کے نام رکھنے میں اس کا بھی کوئ حصہ ہے تاک اسے یاد کراتے ہوئے رقم حاصل کی جا سکے۔ دکاندار  

 سوچنے لگے  اپنی قیمتی چیزی اب اسے بیچی جا سکتی ہیں۔  

اگرچہ بڑھاپے کا علاج ممکن نہیں مگر پھر بھی ایک بوڑھی عورت کا علاج کرنے میں ڈاکٹر مصروف تھا۔ جیسے ہی قیمتی موتی کا علم ہوا تو  

 اسے بھی یاد آگیا ک اس کے بیٹے کا علاج میں ہی تو کر رہا ہوں۔ اب اس سے اچھی خاصی رقم حاصل ہو سکتی ہے۔  

 بھکاریوں کے چہروں پر بھی مسکراہٹ آگئی کیونکہ انہیں علم تھا ک اچانک دولت ملنے سے انسان بھیک بھی ٹھیک ٹھاک دیتا ہے۔  

 

کیونکہ ایسا نہ کرنے کی صورت میں موتی بطور خیرات چرچ میں بھی دیا جا سکتا تھا۔ دراصل موتی خریدنے والا تو ایک ہی تھا لیکن اس نے  

بہت سی دکانیں کھلوا کر ان میں اپنے ملازم بٹھا دیے۔ ہر ایک موتیوں کی کم سے کم قیمت لگاتا اور شام کو تمام موتی ایک ہی مالک کے  

  جاتے۔ بڑے موتی کا سن کر وہ سوچ رہا تھا  اب اس کے ذریعے کاروبار کو وسیع کرے گا۔  پاس پہنچ 

 

محسوس کر رہے تھے۔ لیکن پرخلوص دل کا مالک سب کو اچھا انسان ہی تصور کرتا رہا۔ بہت سے لوگ اس کی جھونپڑی میں گی گا رہے  

 تھے۔ ہاتھ میں پکڑے موتی کی چمک سے ان کی موسیقی میں بھی بہت زیادہ تر نم بھر گیا تھا۔  

 کینو کے بڑے بھائ نے پوچھا ک اب تو بہت امیر ہو چکے ہو مستقبل کے بارے میں کیا سوچا ہے۔  

 

 اور جوتوں میں بیوی کے ساتھ چرچ میں کھڑے ہوئے دیکھا جو خود بھی بہترین لباس میں بہت خوبصورت لگ رہی تھی۔  

**** 

رات کے وقت محسوس کیا  کوئ دبے پاؤں اس کے قریب آرہا ہے۔ چاقو ہمیشہ اپنے پاس رکھتا تھا تو اس سے سائے کے اوپر شدید غصے کی  

حالت میں حملہ کر دیا۔ چاقو سے مارنے کی کوشش کی اور کامیاب بھی ہو گیا۔ جواب میں اس کے سر پر بھاری چیز مارتے ہوئے آنے والا  

ے ہوئے خون کو اس کی بیوی نے اپنی چادر سے صاف کیا اور روتے ہوئے کہنے لگی ک کسی گناہ  تیزی سے فرار  

 

کلت

 

ن
ہو گیا۔ کینو کے سر سے 
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یہ  کی مانند یہ شیطانی موتی ہمارے لیے منحوس ہے۔ یا تو اسے توڑ دیتے ہیں یا پھر واپس سمندر میں ڈال دیتے ہیں۔ مجھے محسوس ہو رہا ہے   

 ہماری بربادی لے کر آیا ہے۔  

  شوہر نے مضبوط لہجے میں جواب دیا  قسمت نے ایک مرتبہ ہمارا ساتھ دیا ہے۔ پھر دوبارہ ایسا موقع نہیں ملے گا ک ہم اپنے بچے کو اچھی 

 

شوہر نے کہ کل اسے بیچ دی گے۔ رقم ہمارے پاس ہوگی اور یہ کسی دوسرے کے پاس۔ نہ یہ ہمارے پاس رہے گا اور نہ اس کی  

منحوسیت۔ صبح ہوئ تو مٹی سے موتی کو نکال کر دیکھنے لگا۔ خوبصورت موسیقی کے ساتھ شاندار مستقبل اس میں نظر آیا۔ بیوی چپکے سے  

 وہ اپنے بچے کے ساتھ اچھی زندگی بسر کری تو شوہر کا ساتھ دینے کا فیصلہ کیا۔    ک ۔ اس کی بھی خواہش تھی  شوہر کا جائزہ لے رہی تھی 

**** 

عام طور پر چھوٹے علاقے میں تمام لوگ ایک طرح ہی زندگی گزارتے رہتے ہیں۔ کوئ کسی دوسرے کی نظروں میں نہیں اتا۔ لیکن  

 

تمام علاقے میں یہ بات گردش کر رہی تھی ک کینو اپنا قیمتی موتی فروخت کرنی جائے گا۔ چرچ میں موجود لوگ اس بارے میں سوچ  

رہے تھے۔ بھکاریوں کے درمیان بھی یہی گفتگو کا موضوع تھا۔ بڑوں کے ساتھ بچوں کے ذہن میں بھی یہی بات تھی۔ اور موتی کے  

کا انتظار کر رہے تھے۔ چونکہ ان سب کا مالک ایک تھا اس لیے ان کے درمیان منصوبہ بندی بھی ہو چکی    خریدار دکاندار بھی اب کینو 

 

مچھیرے بھی موتی کو فروخت ہوتا دیکھنا چاہتے تھے تو آج انہوں نے سمندر میں جانے کا ارادہ ترک کر دیا۔ مختلف لوگ باتیں کر رہے  

داروں کی  تھے ک اگر یہ قیمتی موتی انہیں ملتا تو کیا کرتے۔ کسی نے کہ  میں روم کے عظیم چرچ کو یہ عطیہ کر دیتا تو کسی نے کہ  اپنے رشتہ  

نیکی اور بھلائ کے کام اس سے کیے    ک روحوں کو اس کے ذریعے سکون پہنچاتا۔ کسی نے کہ  اس سے غریبوں کی امداد کرتا۔ سوچا گیا  

  جاتے۔ لوگوں کا خیال تھا  نیک اور اچھی عادت والا کینو دولت ملنے کے بعد بھی اچھا انسان رہے گا۔ پھر سوچنے لگے  ایک اچھا انسان جس 

 نے والی بیوی اور بیٹا بھی ہے کہیں اس موتی کے ہاتھوں برباد نہ ہو جائے۔  کی محبت کر 

 

کینو    ترجمہ  سید عرفان علی۔       کو پہنائے تھے آج بھی انہی کا انتخاب کیا اور بیوی جوانا نے شادی والے خوبصورت کپڑے زیب تن کئے۔  

نے بھی اپنے سب سے بہترین کپڑے پہنے جو پرانے ہونے کے باوجود صاف ستھرے تھے۔ سوچ تھی ک اب دولت آنے کے بعد  

 شاندار کپڑے پہن رہے ہوں گے۔  

 اس اہم ترین موقع پر ہمسایوں نے بھی دوستی نبھاتے ہوئے ان کے ساتھ جانا تھا اور چھپ کر انہیں تیار ہوتا بھی دیکھ رہے تھے۔  
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موتی کو احتیاط سے کپڑے میں لپیٹ کر چمڑوں کے بٹوے میں رکھا گیا۔ اپنی اہمیت کے احساس کے ساتھ کینو باہر نکلا تو اس کی بیوی اور  

بچ ساتھ تھا جبکہ ہمسائے جلوس کی صورت میں پیچھے چل رہے تھے۔ بڑے بھائ کو معاملے کی نزاکت کا احساس تھا اور حفاظت کے لیے  

 

ہوئے تھے اس وقت لوگوں نے سوچا زیادہ قیمت کے لیے اپنے موتیوں کو بڑے شہر میں فروخت کرنا چاہیے۔ ایک آدمی نے کہ ک وہ  

ایسا کر سکتا ہے اگر اسے اس کا حصہ دے دیا جائے۔ تمام موتی لے کر وہ چلا گیا مگر پھر کبھی واپس نہ آیا۔ جب ایک اور شخص نے بھی  

 تو اس وقت سے مقامی لوگوں کو ہی موتی بیچے جا رہے ہیں۔    اسی طرح دھوکا کیا 

کینو نے بتایا ک اسے والد صاحب نے یہ بات بتاتے ہوئے کہ تھا ک جب ہم اس طرح کے غیر مذہبی کام کرتے ہیں تو ہمیں اسی طرح  

 

حفاظت کے لیے جو کرتے آرہے تھے وہی کیا، یعنی چہرے پر سختی کے اثرات لاتے ہوئے منہ بند کرنا اور حفاظت کے لیے محفوظ جگہ پر  

 چلے جانا۔  

پیچھے آنے والے لوگ بھی معاملے کی اہمیت کی وج سے سنجیدہ تھے اور بچوں کو بھی شرارت کرنے کی اجازت نہ تھی۔ گرجے کے  

 قریب موجود بھکاری بھی جلوس کے ساتھ مل گئے۔ بلکہ راستے میں موجود جس نے بھی دیکھا ان کے ساتھ شامل ہو گیا۔  

 کے  دکاندار اس قیمتی موتی کا انتظار کرتے ہوئے اپنے سامنے شاندار موتی رکھ چکے تھے تاک قیمتی موتی کی اہمیت کو کم کیا جا سکے۔ بڑی عم 

دکاندار کے پاس کینو اپنے موتی کے ساتھ پہنچ گیا۔ اس کے ساتھ آئے ہوئے لوگ بھی کھڑکیوں وغیرہ سے اندر جھانکنے کی کوشش کر  

 

کے نیچے موجود ہاتھ نے اس کی قیمت سمجھتے ہوئے حرکت کرنا بند کر دی۔ پھر کہنے لگا جسامت میں بڑا ہونے کی وج سے عجیب ہے مگر  

قیمتی نہیں۔ عجائب گھر وغیرہ میں رکھنے کے ضرور کام آسکتا ہے۔ اگرچہ قیمتی نہیں مگر پھر بھی میں اس کی مناسب قیمت ادا کرنے کے  

   لیے تیار ہوں۔ 

۔  کینو سخت غصے میں آچکا تھا۔ کہنے لگا  تمام دنیا میں ایسا شاندار موتی موجود نہیں ہوگا۔ تم جھوٹ بولتے ہوئے مجھے دھوک دے رہے ہو 

دکاندار نے اطمینان سے جواب دیا میں دھوک دے رہا ہوں تو دوسرے دکانداروں سے پوچھ سکتے ہو۔ بلکہ انہیں یہاں پر ہی بلا لیتا  

 نزدیکی دکانداروں کو بلا لیا۔    ہوں۔ اس نے 

  ہمسائے یہ بات سن کر آپس میں ہلکی آواز میں کہنے لگے ک انہیں پہلے ہی شک تھا ک شاید موتی بہت زیادہ قیمتی نہ ہو مگر پھر بھی ٹھیک 
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John Steinbeck Books

 

Title Year Category 

The Grapes of Wrath Urdu Translation 1939 Novel 

The Pearl Urdu Translation 1947 Novella 

Of Mice and Men Urdu Translation 1937 Novella 

East of Eden Urdu Translation 1952 Novel 

Cup of Gold Urdu Translation 1929 Novel 

The Pastures of Heaven Urdu Translation 1932 Short stories 

The Red Pony Urdu Translation 1933 Novella 

To a God Unknown Urdu Translation 1933 Novel 

Tortilla Flat Urdu Translation 1935 Novel 

In Dubious Battle Urdu Translation 1936 Novel 

The Long Valley Urdu Translation 1938 Short stories 

The Moon Is Down Urdu Translation 1942 Novel 

Cannery Row Urdu Translation 1945 Novel 

The Wayward Bus Urdu Translation 1947 Novel 

A Russian Journal Urdu Translation 1948 Nonfiction  

Burning Bright Urdu Translation 1950 Novella 

The Log from the Sea of Cortez Urdu 
Translation 

1951 Nonfiction  

Sweet Thursday Urdu Translation 1954 Novel 

The Short Reign of Pippin IV: A Fabrication 1957 Novel 

The Winter of Our Discontent Urdu Translation 1961 Novel 

The Acts of King Arthur and His Noble Knights 1976 Fiction 
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https://en.wikipedia.org/wiki/Novel
https://en.wikipedia.org/wiki/Nonfiction
https://en.wikipedia.org/wiki/Novella
https://en.wikipedia.org/wiki/Nonfiction
https://en.wikipedia.org/wiki/Novel
https://en.wikipedia.org/wiki/Novel
https://en.wikipedia.org/wiki/Novel
https://en.wikipedia.org/wiki/Fiction
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